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Jen jam decembro antaŭ ni! Kiel 
buntan someron kaj aŭtunon ni havis!

Unue de la 30a de junio ĝis la 
2a de julio okazis la 11a kongreso de 
kroataj esperantistoj en Đurđevac 
kun pli ol cent partoprenantoj el tri 
kontinentoj. Pri la kongreso raportas 
Anto Mlinar. Dum la kongreso 
interalie respeguliĝis tre belaj eĥoj 
el la ekstera mondo pri Esperanto: 
Ivana Kurtović Budja el Instituto 
pri la kroata lingvo kaj lingvoscienco, 
kiel membro de la Komisiono ĉe 
Ministerio pri kulturo kiu decidis 
proklami Esperanton kiel nematerian 
kulturan heredaĵon de Kroatio, 
malkovris al ni kelkajn aspektojn el 
la procezo antaŭ la decido. Miljenko 
Jergović, granda kroata verkisto, 
kies verko ofte estas inspirita per 
Bosnio kaj Hercegovino, de kie li 
devenas, sendis al la kongreso siajn 
salutojn okaze de la prezento de la 
esperantlingva traduko de lia verko 
Ruta Tannenbaum, en kiu Zagrebo 
ĉefrolas. Tradukis Tomasz Chmielik 
kaj Josip Pleadin.

Belan prezenton de Esperanto al 
la ekstera mondo okazigis Esperanto-
Societo “Trixini” en Hrašćina, kiu 
dum la 27a Renkontiĝo de meteorito 
gastigas plurajn kroatajn verkistojn 
kaj la prezidantinon de la Kroata 
verkista asocio Hrvojka Mihanović-
Salopek. Kunorganizanto estis la 
regiona branĉo de la Verkista asocio 
en Zagorje.

Ĉi-numero de Tempo atestas kiom 
kroataj esperantistoj kontribuis al la 
internacia Esperanto-Movado en la 
lastaj monatoj: en la ĉefa jara evento, 
la aŭgusta Universala Kongreso de 
Esperanto partoprenis el Kroatio: 
Ana Alebić - Juretić, Željka Bradić, 
Ankica Jagnjić, Grozdana Grubišić-
Popović, Anto Mlinar, Josip Pleadin 
kaj Zdravka Metz. Ankica Jagnjić 
kaj Ana Alebić Juretić kontribuis 
per prelegoj, ankaŭ ĉe la internacia 
fevrojista kongreso ILEI (same 
Marija Jerković malĉeeste).

Eric Nsabiyumva ankoraŭ 
atendanta siajn dokumentojn pri 

azilpetado en 
Kroatio, resu mas 
por nia gazeto 
kio por li afrikano 
estas nekutima en 
Kroatio.

En julio kaj 
aŭgusto niaj ejoj 
en Vodnikova 9 
akceptis interesajn 
e s p e r a n t i s t a j n 
gastojn:
Kikuŝima Kazuko 
el Japanio kaj grupon da koreaj 
esperantistoj kiuj post Zagrebo 
veturis al Split. Ne mankis la kroata 
parizano Krešimir Barković kiu 
venis viziti sian ŝatatan Zagrebon kaj 
ĝoje informiĝis kio nova ĉe ni.

Faruk Islamović gvidis espe-
rantan grupon de Kroata Esperanto-
Ligo al Hrvatska Kostajnica, la 
14an de septembro. Tie ni povis 
omaĝi al grava pionirino de la kroata 
Esperanto-Movado Antonija Jozičić. 
Post Fran Kolar-Krom kiu en 1911 
publikigis la verkon de August 
Šenoa, tiu instruistino el Kostajnica 
publikigis la esperantan tradukon de 
Konfeso de la kroata verkistino Milka 
Pogačić en 1913. El tiu verko fruktis 
la unua traduko de la kroata literaturo 
al la ĉina lingvo en 1931. La ĉambro 
de Antonija Jozičić ĉe la landlimo 
de Aŭstra Imperio, ŝia meblaro, 
manlaboraĵoj, porcelanaĵoj kaj la 
esperantaj korespondaĵoj profunde 
nin inspiris.

Ministerio pri kulturo lanĉis 
septembre la programon “La vivanta 
heredaĵo” en kiu sian agadon 
montris la asocioj kiuj heredis 
protektitajn nemateriajn trezorojn, 
do, ankaŭ esperantistoj. En la zagreba 
Esperanto-Societo Tibor Sekelj 
ni parolis pri la kroata kontribuo 
al internaciaj aranĝoj ĉi-jaraj, ni 
promenis de unu al alia historia loko 
de la zagreba Esperantujo kaj vizitis 
Zamenhof-straton, kiu ricevis sian 
nomon en 1953.

En la urba biblioteko de Zaprešić 

Karaj legantoj

ni prezentis Esperanton al du klasoj 
da mezlernejanoj.

La Esperanto Societo el Rijeka 
bele kontribuis al sia jubileo per la 
aranĝo Tagoj de Esperanto en Rijeka. 
(Ĝi estis fondita la 28an de septembro 
1907 kiel la plej malnova societo sur 
la teritorio de Kroatio!). Per la aranĝo 
Rijeka festis la tagon de eŭropaj 
lingvoj, la 26an de septembro.

Filip Ivančić ne povis vojaĝi 
sed finis la malĉeestan ĵurnalisman 
kurson kaj multe verkis por Monato. 
Ni gratulas al li.

En la monato de kroata libro 
la zagreba biblioteko Tin Ujević 
prezentis la Esperantan eldonon de 
la verko de Ivana Brlić Mažuranić 
Pratempaj rakontoj. La programon 
preparis Unuiĝo de prelegantoj de 
Esperanto.

Antaŭ ni – Zamenhof-tago 2023! 
Ĉu al Budapeŝto? Aŭ ĉu aŭskulti la 
muzikon de Saša Pilipović el Serbio 
kiu gastas en Zagrebo?

Antaŭ ni estas la unua Universala 
Kongreso de Esperanto en Afriko! 
En Aruŝa en Tanzanio!

Kaj ĉirkaŭ ni tiom da milito, 
kvazaŭ ni ne estus en la 21a jarcento. 
Tial ni lastpaĝe invitas fermi la ŝutrojn 
- la nokto falas - en la bela poemo 
libro de l’ tristo de la poeto Daniel 
Načinović en la belega traduko de 
Ivo Borovečki.
     
   S. Štimec
 

Estraro de KEL kunsidas la 10an de septembro 2023. 
Fotis Branka Sacher
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Ivana Kurtović Budja

 De la 30-a de junio ĝis la 2-a de julio ĉirkaŭ 
cent esperantistoj kongresis en Đurđevac. Ĝi estis 
la 11-a kongreso en la memstara ŝtato Kroatio. La 
unua kongreso okazis en la jaro 1997. La plejmulto 
da kongresanoj estis el Kroatio, sed ne mankis 
ankaŭ alilandaj esperantistoj. Ili venis el najbaraj 
landoj: Bosnio kaj Hercegovino, Hungario, 
Serbio, Slovenio kaj el iom pli fora Francio. Plej 
interese estas ke nian 11-an kongreson kiel gastoj 
partoprenis esperantistoj el tri kontinentoj: Afriko, 
Azio kaj Eŭropo, respektive el la landoj Burundo 
kaj Koreio.

La kongreso komencis per ronda tablo „Stato 
kaj perspektivoj de Esperanto en Kroatio“ kaj tuj 
poste sekvis Jarkunveno de Kroata Esperanto -Ligo. 
Ĉio tio okazis en la Ĉasista domo Peski kaj poste ni 
iris al urbocentro kie okazis kultura programo ĝis 
vespermanĝo.

La kulturan programon malfermis la ekspozicio 
“Kvardek jaroj da Esperanta eldon-agado en 
Đurđevac“ kaj sekvis promocioj de du libroj: 
Esperanta eldono de romano „Ruta Tannenbaum“ 
de konata kroata verkisto Miljenko Jergović kaj 
„Svjetlana – Rakonto pri nekutima infanaĝo“ 
de Luca Cetinić el Split. La verkisto Miljenko 
Jergović sendis apartan video-saluton okaze de la 
librolanĉo.

El urbocentro ni revenis al Ĉasista domo Peski 
kie nin atendis la komuna  vespermanĝo kaj bela 
amikumado dum kiu Saša Pilipović muzikis kaj 
preskaŭ ĉiuj kantis kaj ĝuis tiun belan vesperon.

La sekvan tagon, tio signifas la duan tagon 
de la kongreso, okazis solena programo en la 
Kulturdomo. Ĝi konsistis el oficialaj paroladoj 
kaj salutoj, parolado de Ivana Kurtović Budja 
pri proklamo de tradicio de Esperanto kiel kroata 
nemateria kultura havaĵo, koncertoj de Neven 
Mrzlečki kaj Saša Pilipović. Al la teatraĵo de Saša 
Pilipović kontribuis Ankica Jagnjić. Sekvis sankta 
meso en Esperanto en la preĝejo de sankta Georgo 
(Crkva svetog Jurja).

La trian tagon de la kongreso startis ekskurso 
al la kasteloj de nobelaj familioj Janković en 
Suhopolje kaj Pejačević en Virovitica kaj al la 
naskiĝdomo de kroata poeto Petar Preradović en 
Grabrovnica.

Post ekskurso ni komune tagmanĝis en la 
Hostelo Borik en Đurđevac kaj tiel finis nia 11-a 
Kongreso de kroataj esperantistoj kiun organizis 
Dokumenta Esperanto-Centro (DEC) el Đurđevac. 
Laŭ la decido de la Asembleo de Kroata Esperanto-
Ligo DEC organizos kroatajn esperantajn kon gre-
sojn ankaŭ en la venontaj kvin jaroj.

       Anto Mlinar
              Fotoj: Ivan Špoljarec

Kroataj esperantistoj kongresis en Đurđevac

La urbestro de Đurđevac Hrvoje Janči 

Vizito al la kastelo Janković en Suhopolje. 

Neven Mrzlečki Saša Pilipović 
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Antonija Jozičić

Ekskurso al Hrvatska Kostajnica pro la 
ĉambro de Antonija Jozičić (1869-1945)

Sepaŭta karavano direktiĝis el Zagreb al 
Hrvatska Kostajnica la 14an de oktobro 2023 
por omaĝi al Antonija Jozičić, instruistino kaj 
pionira esperantistino okaze de 110 jaroj ekde 
kiam ŝi en Kostajnica, en propra eldono, en 
Esperanto publikigis  sian tradukon de la romano 
“Konfeso” de la verkistino Milka Pogačić. Ŝi estis 
pionirino de Esperanto en Kroatio, tiam parto de 
Austrio-Hungara imperio. Ni portis florojn al ŝia 
tombo, vizitis “ŝian ĉambron”, ankoraŭ oficiale  
nemalfermita, troviĝanta en la lernejo. Kadre de 
la lernejo “Davorin Trstenjak” aktivas lernanta 
kooperativo “Antonija Jozičić”. Tie ni povis vidi ŝiajn 
manlaboraĵojn ĉar ŝi instruis interalie  kaligrafion 
kaj manlaboraĵon. Gravan lokon de la ekspozicia 
ĉambro okupas ŝia artisme aranĝita lito. Ni admiris 
ŝian gastotablon kun bela malnova porcelanaĵo kaj 
akcesoraĵon-artaĵojn kiujn  ŝi kreis konforme al la 
epoko. Aparte impresis la esperantistojn la valizo 
kun kiu ŝi veturis interalie al Universala Kongreso 
de Esperanto en Krakovo 1912  (en akompano de 
ŝia fratino Marija) kaj al Parizo 1914. El Krakovo 
ŝi revenis kun la fotoalbumo ĉar ĉiuj kongresanoj 
publikigis siajn fotojn! El la neokazinta kongreso en 
Parizo ŝi revenis pro la proklamo de la milito kun la 
fama pariza Kongresa afiŝo, kiu nun ornamas nian 
kunsidejon en Vodnikova 9. Ŝiajn artaĵojn konservis 
Milkica Lukić kiu akompanis nin dum la ekksurso.

La ekskursintoj vizitis la faman burgon de 
Kostajnica kiu defendis la Austro-Hungaran 
imperion kontraŭ la turkaj invadoj. La lima regiono 
ege suferis dum la ĉiuj militoj kaj aldone domaĝis ĝin 
multe la tertremo kiu trafis la regiono en 2020 kun 
la epicentro en la proksima Petrinja. Oni grimpis 
al la monto Djed kaj ĝuis la komunan tagmanĝon 
trans la ponto en Bosnio kaj Hercegovino.

 Ĉe la ponto de rivero Una pereis en la milito 
en 1991 juna esperantisto Ivica Lešković por kiu 
infanaĝe estis la plej granda evento vizito al Tromsø 
en Norvegio. Lia korpo estis trovita kaj identigita 
kelkajn jarojn post la milito.

 La ekskurson en bela vetero partoprenis 
28 kroataj esperantistoj kiuj adiaŭis ĉe la belega 
monumento honore al TV-kameraisto Gordan 
Lederer, mortpafita en 1991. La monumento estas 
majstra ĉefverko de la kroata skulptisto Petar 
Barišić.

 Esperantistoj revenis entuziasmaj kaj planas 
la 9an de novembro dediĉi vesperon al Antonija 
Jozičić por konsideri kiel kontribui al la diskonigo 
de la ĉambro de Antonija Jozičić en Hrvatska 
Kostajnica.

      S. Š. 
               Fotoj: Ivan Špoljarec

Ekskurso al Hrvatska Kostajnica

Ŝia esperanta angulo.

Ĉe la tombo.

Vizito al la memorĉambro.

Partopremamtoj de la ekskurso sur la monto Djed.
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Dalibor Šeatović, Spomenka Štimec kaj Eric Nsabiyumva en la 
biblioteko de Zaprešić. Fotis Maja Jurenić

Esperanto  – la vivanta heredaĵo
“Esperanto - la vivanta heredaĵo” en 
Esperanto – Societo “Tibor Sekelj” la 

6an de septembro 2023

Kadre de la programo “La vivanta heredaĵo” 
kiu sub la egido de Ministerio pri kulturo okazas en 
Kroatio dum septembro kaj oktobro 2023 partoprenis 
ankaŭ kroata Esperanto-Ligo ĉar la tradicio de 
Esperanto estas protektita nemateria kultura heredaĵo 
en Kroatio. Ĝia kodo en la registro de la protektita 
heredaĵo estas Z-7298.

Enkonduke al la prezentoj 
okazis enmanigo de aŭtoraj 
ekzempleroj tradukitaj per 
Esperanto al la korea lingvo. 
Ana Klobučar-Barišić transprenis 
la koreajn ekzemplerojn de la 
libroj “Rakontoj sub la lito” kaj 
“Triopo terura” kiujn aŭtoris ŝia 
patrino Antoaneta Klobučar. La 
infanrakontojn esperantigis la 
patro Davor Klobučar kaj ilustris 
tiam 12-jara Ana. La verkojn 
koreigis la korea tradukisto Ombro.

Dektri kroataj esperantistoj partoprenis ĉi-jare en 
diversaj internaciaj Esperanto-aranĝoj:
- Spomenka Štimec en februaro partoprenis ĉe 
Mediteranea Esperanto-Semajno ĉe la Azura 
marbordo, kie ŝi instruis la Esperantan literaturon. 
- D-ro Zlatko Hinšt per prelego pri la fervojo al Rijeka 
kontribuis al IFEF-kongreso, la fervojista esperantista 
kongreso en Antwerpen en aprilo. 
- Anto Mlinar kaj Ankica Jagnjić raportis pri sia 
kontribuo al la Universala Esperanto-Kongreso en 
Torino de la 29a de julio ĝis la 5a de aŭgusto 2023, kie 
ili sekvis la prelegseriojn de Kongresa Universitato 
kaj Esperantologia konferenco.
- Zdravka Metz kontribuis al la Kongresa temo per la 
prelego rilatanta al la – migrantoj kaj ties integriĝo. 
- Grozdana Grubišić-Popović partoprenis en paroligaj 
lecionoj.
- Josip Pleadin observes la laboron de la Komitato.
- Marija Jerković kontribuis al la programo de 
Internacia Ligo de Esperantaj Instruistoj per zoom-
prelego pri la esperantlingva frazeologio. 
- Ankica Jagnjić kontribuis ĉeeste per la prelego pri la 
intruistinoj el la unua epoko de Esperanto en Kroatio: 
Danica Bedeković de Pobjenička kaj Antonija Jozičić.
      S.Š.

Promeno tra historiaj lokoj de la zagreba 
Esperantujo

Kadre de la Monatoj de vivanta heredaĵo en Eŭropo, 
sub la egido  de UNESCO, en septembro kaj oktobro en la 
fokuso estas la nemateria heredaĵo. Kadre de tiu programo 
en Zagrebo okazis la promenado de esperantistoj tra 
la historie gravaj lokoj de la zagreba Esperantujo. 
Partoprenis pli ol 20 personoj. Dum la vizito oni haltis ĉe 
la tabulo honore al la fondintoj de la Asocio, ĉe la tabulo 
memore al la unua redakcio de iu kroata Esperanto-gazeto 
“Kroata Esperantisto” el la jaro 1909. Oni memoris pri 
la redaktorino, instruistino Danica Bedeković kaj pri la 
stariginto de la tabulo Zagreba Esperanto-Ligo kaj ties 
prezidanto Radenko Milošević.

Pri Esperanto por 
mezlernejanoj en Zaprešić

En la urba biblioteko Ante 
Kovačić en Zaprešić gastis la 17an 
de oktobro tri esperantistoj el 
Kroata Esperanto-Ligo por infor-
mi du klasojn da mezlernejanoj 
pri Esperanto: Spomenka Štimec, 
Dalibor Šeatović kaj Eric Nsabi-
yumva. La prelego okazis kadre 
de la Monato de kroata libro. Ĝi 
estas dediĉita al tradukado kaj tial 
ni prezentis kiel la kroata verko “Mirindaj aventuroj de 
metilernanto Hlapić” per Esperanto atingis Azion. Ni 
ekspoziciis la verkon de Ivana Brlić – Mažuranić en la 
ĉina, japana, vijetnama, bengala kaj la persa. La geler-
nantoj konatiĝis kun la skriboj de la koncernaj lingvoj.

Apartan intereson la gelernantoj montris pri la af-
rika gasto el Burundio kiu rakontis kiel Esperanto helpis 
al li farti hejme en Kroatio.
              S. Štimec

Plia halto estis la adreso de Amruševa 5, kie aktivis 
esperantistoj de 1947-1999. Spomenka Štimec rakontis 
pri la historio de la domo kaj la vivsorto de la posedanto 
de la ejoj Sigmund Schotten kiu pereis en la koncentrejo 
Auschwitz en 1942. Espereble li baldaŭ ricevos me mor -
ŝtoneton sur la trotuaro antaŭ la domo. (Pri tiu memoragado 
per memorŝtonetoj zorgas la zagreba juda komunumo.)

Fine ni vizitis Zamenhof-straton kaj memoris la 
Universalan Kongreson de Esperanto el la jaro 1953, kiam 
la stratnomumon efektivigis Ivo Borovečki.

La 1an de oktobro en la programo “La vivanta 
heredaĵo” Esperanto vere vivis sur la zagrebaj stratoj. 
             S. Štimec
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Ankica Jagnjić prelegas. Fotis Ana Alebić-Juretić

Kunkongresoj de ILEI kaj TEJO

Fotis Kristalo

Lignano Orosablo, 05-12– 08 – 2023

Lignano Orosabla 
(Lign ano Sabbiadoro) estis la 
loko de du jaraj konferencoj: 
la 56a Kongreso de Internacia 
Ligo de Esperantistaj 
Instruistoj - ILEI  kaj la 79a 
Internacia Junulara Kongreso 
de TEJO, kiuj okzis dum 
la semajno 5a ĝis 12a de 
aŭgusto 2023, ĵuste post la 
UK 2023 de Torino. 

Fakte, bus-karavano (du 
busoj) estis organizita por 
transloki la partoprenantojn 

de ambaŭ  (aŭ ĉiuj tri) konferencoj el Torino al 
Lignano Orosabla. Ni loĝis en Sporta vilaĝo Bella 
Italia, kun multaj sportaj terenoj, konferencaj salonoj 
kaj konstruaĵoj kun dormĉambroj kaj sep kuirĉambroj. 
Entute, tiu vilaĝo en la granda pinarbo, apud la granda 
sabla plaĝo, povas gastigi 2800 homojn (sportistojn, 
lernantojn, junajn familiojn, homojn kun handikapo 
de Italio aŭ fremdaj landoj). Pro tio, estis facile gastigi 
ĉirkaŭ 400 partoprenantoj de ambaŭ kongresoj.

La programoj de ambaŭ kongresoj  (Kunkongreso 
ILEJO, kiel ĝin nomigis Mireille Grosjean) estis 
ankaŭ miksitaj, kaj oni puvus partopreni al ambaŭ. La 
ĉefa programo de ILEI enhavis plurtagan seminarion 
Interkultura kompetento bazita sur Erasmus KA2 
projekto, kaj Virinaj agadoj, pri elstaraj virinoj kiel: 
la japana esperantistino Verda Majo (Tieko Isikawa), 
itala enterprenistino Louis Spagnoli, verkistino 
Paola Masino, instruistinoj Maria Montessori kaj 
Antonietta Bernardoni, brita verkistino Marjorie 
Boulton, fotistino Tina Modotti kaj pol-franca 
sciencistino Marie Sklodowska Currie. En tiu 
programo partoprenis Ankica Jagnjić, per la prelego 
pri du kroataj fruaj esparantistinoj Danica Bedeković 
Pobjenička kaj Antonija Jozić. Krom tiuj, oni trovas 

aliajn programojn kiel pri edukado de Esperanto en 
Ĉinio kaj Benino/Afriko, pri lingvaj problemoj kaj 
prazentado de Litovio kaj Ukraino.

TEJO kongreso ankaŭ havas iujn principajn 
programojn kiel Kreu vian unuan retejon (Michal 
Matuŝov), Enkonduko al ĵurnalismo: bazaj principoj 
(Massimo Ripani) kaj kunveno de BEMI ( Biciklista 
Esparantista Movado Internacia). TEJO organizis 
DiskuTEJO-n, pri diversaj temoj kiel aligatorado,  
metieo pri konstruado kaj ĵetado de bumerangoj, sed 
ankaŭ Sciencan simpozieton kaj Lingvan festivalon. 
Ana Alebić-Juretić partoptenis al tiu lasta programo 
kun prezentado de Fiumana idiomo, kiel minoritata 
lingvo. Junuloj prizorgis ankaŭ pri la plej parto de la 
amuza programo vespere. La sekvonta TEJO kongreso 
okazos en Litovio.

         Ana Alebić-Juretić

Koreaj esperantistoj en Zagrebo

Koreaj esperantistinoj kun siaj familianoj dum 
sia julia restado en Zagrebo elprovis la gastamon de 
la Apartamento Espera. Ili ŝatis fotiĝi ĉe la fasado de 
nia sidejo... kaj anoncis la revenon kiam ĝi fariĝos 
purigita de la surmuraj skribaĵoj.

Dum la zagreba restado restis okazi por flegi la 
malnovajn amikecojn. Sur la foto en la loĝejo de Ne-
venka Imbert. 
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Krizantemo kaj  S. Ŝtimec en la domo Kljaković. 
Fotis Teodora Kljaković Bakota

Someraj gastoj de KEL

Japana esperantistino Kikuŝima Kazuko 
Krizantemo al Zagrebo

Survoje al Universala Kongreso de Esperanto 
en Torino japana esperantistino Kikuŝima Kazuko 
Krizantemo haltis en Zagrebo la 27an kaj 28an de julio 
2023. Ŝi aparte vizitis Galerion de la kroata pentristo Jozo 
Kljaković, kiu studis ĉe la svisa pentristo Ferdinand 
Hodler, la patro de Hector, la fondinto de Universala 
Esperanto-Asocio. Ŝi havis okazon renkontiĝi kun la 
nepino de la pentristo, Teodora Kljaković Bakota kiu 
gvidis ŝin tra sia iama domo, nun la galerio de la avo. 
La instruisto Ferdinand Hodler inspiris pejzaĝon de la 
fresko kiun la pentristo desegnis en la preĝejo de Sankta 
Marko en Zagrebo.

Aparte ŝi renkontiĝis kun siaj kroataj geamikoj kun 
kiuj ŝi amikas dum multaj jaroj.   (S.Š.)

TORINO, 
LA ĈI JARA CENTRO DE 

ESPERANTUJO

Ekde la jaro 1905 kiam en Francio (Boulogne-
sur-Mer) okazis la unua Universala Kongreso de tiamaj 
esperantistoj, Universala Esperanto Asocio ĉiujare 
organizas en alia lando tian renkontiĝon de esperantistoj 
el la tuta mondo. Por la jaro 2023 kandidatiĝis Italio 
kaj la 108-a Universala Kongreso de Esperanto okazis 
en Torino de la 29-a de julio ĝis la 5-a de aŭgusto. 
Kongresa temo estis: „Enmigrado - kunfluo de homaj 
valoroj“. Reĝisoro estis Thomas Bormann, ĵurnalisto el 
Germanio. La prelegoj okazis en ok sesioj kaj prezentado 
de filmoj (ekzemple de Roman Dobrzyński pri Bona 
Espero en Brazilo).

Laŭ la Kongresa Libro aliĝis 1319 homoj el 69 
landoj, el Kroatio 12 el Zagrebo, Rijeka, Bjelovar, 
Varaždin kaj Đurđevac. Kroata Esperanto-Ligo 
prezentiĝis kadre de Movada Foiro. Zdravka Metz 
kontribuis al la kongresa temo per prezento de la propra 
sperto de enmigrinto en Kanado. Grozdana Grubišić-
Popović vizitadis Paroligajn lecionojn kaj Josip Pleadin 
kiel observanto partoprenis Komitatajn kunsidojn de 
UEA. Mi persone ĉeestis Esperantologian konferencon 
kiu okazis 3-an kaj 4-an de aŭgusto kaj parte la prelegojn 
kadre de Internacia Kongresa Universitato kun tre 
interesaj programoj por ŝatantoj de tiaj temoj.

La plej vizitintaj estis Solena Inaŭguro kaj Artaj 
aranĝoj (koncertoj, teatraĵo) kiuj okazadis en la plej 
granda Salono Zamenhof. Ankaŭ Oratora konkurso estis 
tre interesa, ĉar ĝi montris ke ekzistas junaj esperantistoj 
kiuj deziras tiamaniere konkursi. La fenomeno de lastaj 
UK-oj estas ankaŭ futbala matĉo kiun nature partoprenas 
la gejunuloj. Ĉifoje tio estis matĉo inter la teamo de 
esperantistoj kaj de peruaj enmigrintoj en Torino.

Fine memorigu mi vin ĉiujn ke Aruŝo en Tanzanio 
gastigos 109-an Universalan Kongreson en la jaro 2024. 
Ĝi estos la unua UK sur afrika kontinento kaj afrikaj 
esperantistoj tre sukcese prezentiĝis kiel orgnizantoj de 
tiu kongreso.

Konklude mi povas diri ke Torina kongreso estis 
bone kaj sukcese organizita kaj mi ĝin forlasis tre 
kontenta.       Anto Mlinar

UK en Torino

Koreaj esperantistinoj renkontiĝis kun la 
esperantistoj en Split

Antaŭ ol fini sian julian restadon en Kroatio per 
la vizito al Dubrovnik kaj daŭrigi al Italio, la grupo de 
koreanoj, gvidita de Kristalo renkontiĝis en Split kun la 
membroj de Esperanto-Societo Split.

Amikumado en Split. Fotis Luca Cetinić

Krešo Barković en Vodnikova
La zagreba esperantisto Krešo Barković, kiu 

vivas en Parizo, vizitis nian sidejon en Vodnikova 9 kaj 
plezure informiĝis pri la Esperanta agado en Kroatio. 
Jen li fotita apud la skulptaĵo pri Zamenhof, kiun Krešo 
konas de siaj studentaj tagoj. 

        S. Š.Fotis 
S. Štimec
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Afrika esperantisto-azilpetanto en Zagrebo

KIO POR MI, AFRIKANO, ESTAS 
NEKUTIMA EN KROATIO?

Post kelkaj monatoj de post kiam mi atingis 
Kroation kaj kontaktis la Esperantan kumunumon 
en Zagrebo, mi kelkfoje forgesas ke mi estas 
ekster mia patrujo, eĉ se mia negreco perfidas min 
kiam mi sentas min komplete kroatiano… pro la 
amo kaj intereso, kiun tiu Movado estigas inter 
siaj aliĝantoj kaj lingvo-uzantoj, sekve ĝi fariĝas  
perfekta indentigilo por ĉiuj el la tuta mondo. Por 
mi Esperanto fariĝis altutila ilo por mia integriĝo 
en la kroatan vivomanieron. Ekleviĝis en mi la 
perspektivo pri kelkaj sociaj faktoj kiuj altiris mian 
atenton kaj puŝis min defore rigardi kaj profunde 
pensi pri ambaŭ medioj, Burundio kaj Kroatio kadre 
de kultura manifestado. 

Antaŭ kelkaj monatoj, mi estis invitita en 
Ogulin esperantokadre, por partopreni iun literaturan 
eventon kaj renkontis diversajn personojn inter kiuj 
troviĝis unu sinjoro en la tria aĝo. Tiam afrikaneco 
en mi postulis respekton tiel mi lin salutis  kun 
du manoj, la maldekstra mano tenante la dekstran 
manon. En Afriko estas kutimdiraĵo “kvakam la 
ŝultroj altgrandiĝas neniam preterpasos la kolon” 
sed tiu maljuna sinjoro ne komprenis mian intencon,  
mire korektemis min kaj forte retenis mian manon, 
skuegis ĝin kaj diris: “vi devas pruvi vian virecon“.

Por mi estas ankaŭ mirige ke iuj viroj salutas 
sin per – kiso.

Mi ankaŭ ne bone komprenis kiel virinoj sen 
senkulpiĝo fumas en granda publiko, surstrate  ĉar 
en mia kulturo, tiaj virinoj estas konsiderataj kiel 
sociaj marĝenulinoj kaj  ili aŭdacas maloftege  fumi 
en granda  publiko kiel okazas ĉi-tie.

 Mia menso ne facile integris la simplecon 
kun kiu homoj en Kroatio rilatas kun hejmaj bestoj 
ĉefe hundoj kaj katoj. Ho ho ho… kia mirinda 
malkovro por mi  tiun tagon, kiam mi vidis hundon, 
virhundon, grandan virhundon en la publika buso 
forveturante kun ni al urbocentron el Dugave. En 
mia kulturo bestoj estas oftege en kaĝoj, tiam imagu 
kiajn sentojn mi havis sekvantan tagon kiam mi 
unuafoje rimarkis ke homoj en Kroatio, buŝ’al buŝe 
kisas, kun grandaj emocioj brakumas kaj terenece  
karesas hundojn, kaj eĉ nomumis ilin per normalaj 
nomoj. Nekredebla sed vera fakto.

Sekve mi unuafoje vidis la neĝon ĉi-tie kaj estis 
por mi nova afero tiamaniere ke miaj samlandanoj 

kaj mi mem emis tuŝi ĝin, meti ĝin en la buŝon por 
gustumi. 

Mi ĉiam konsideris min kiel novulo  en familiaj 
renikontiĝoj ĉar dum diversaj manĝoj mi plurfoje 
ne komprenis ke estas tri servoj: antaŭmanĝo, ĉefa 
manĝo kaj dolĉaĵoj, en mia kulturo la tablo estas 
servita nur unu fojon.

Ĝenerale, mi ankaŭ konstatis ke ĉi-tieaj  
homoj pli  komprenas la mondon ol ni el Afriko 
ĉar individua aŭ persona spaco estas sufiĉe 
respektata kiel ekzemple kelkaj virinoj decidas ne 
naski infanojn aŭ resti fraŭlinoj dum la tuta vivo, 
samtempe gardas siajn homajn rajtojn, ĉe ni tio 
estas tre granda socia problemo  ĉar tiaj virinoj estas 
forpelitaj de la normala vivosocio. 

Cetere, mi ankaŭ rimarkis ke homoj en Kroatio 
festumas kelkajn religiajn eventojn (Paskon, Krist-
naskon…) kiel simplajn kulturajn festojn kiam 
en Afriko, homoj havas profundan kredon en tiuj 
eventoj kaj serioze celebras ilin religie per preĝado 
kaj komunaj manĝoj.

Aldone, ateistoj defendas siajn vidpunktojn 
kaj sin konsideras liberaj, senkulpaj kaj ili estas tiel 
respektataj. En Afriko se iu estas indentigita kiel 
senkredanto, tiu estas konsiderata kiel sorĉisto aŭ 
ĉiel malbonulo kaj  aliuloj ne povas rilati kun li, plie 
li eĉ ne rajtas frekventi samajn lokojn kun normalaj 
personoj.

Fine, mi iom post iom eltenadis la menciitajn 
kulturajn kunfrapiĝojn kaj sukcesis kompreni la 
diversecojn. Mi certe lernis kaj nun komprenas ke 
ĉiu civilizacio evoluas, identiĝas per siaj memstaraj 
kaj apartaj elementoj kiujn fremduloj devas lerni 
kaj akiri por la bona disvolviĝo de kunvivado. Mi eĉ 
sukcesis sidi apud Bafi kaj kun granda koncentriĝo 
tuŝadis ŝin, laŭ la ordono de “Panjo”. Mirinde ke 
mi ekhavis konekton kun ŝi. Vi sciu ke Bafi estas la 
hundino ĉe mia esperanta panjo sinjorino Judita. Ha 
ha ha... kiu kredus min en Afriko se mi dirus ke mi 
sidis kaj karesis hundon...; kia rapida integriĝo! Jen 
mi jam  kroatiano! 

             Eric Nsabiyumva
          Fotoj: Ivan Špoljarec



9 142 – 2/2023

Monato de kroata libro 

Fotis Faruk Islamović

Renkontiĝo de meteorito 
la 27an fojon en Hrašćina

Literatura renkontiĝo en Hrašćina

Sabaton la 27an de majo 2023 okazis literatura 
programo de Asocio de kroataj verkistoj - Branĉo 
de Zagorje. La programo estis dediĉita al la 272a 
datreveno de la falo de meteorito el Hrašćina.

Dum la unua parto de la programo la verkistoj 
el Asocio de kroataj verkistoj vizitis la lokon en 
Domovec kie falis la meteorito kaj kie troviĝas  
monumento al ĝi. Tie Jasna Kranjec, la prezidantino 
de la Klubo de la ŝatantoj de heredaĵo de Hrašćina 
konatigis al ni la vidindaĵojn de Hrašćina.

Poste ni vizitis “kurion” de Hrašćina t.e. la 
tradician protektitan materian heredaĵon. Pri la 
historio de la konstruaĵo rakontis Spomenka Štimec, 
konata esperantlingva verkistino. Ni vizitis memor-
ĉambron de la kroata verkistino kaj instruistino el 
Hrašćina Štefanija Bernas Belošević. En le kelo 
de la konstruaĵo Spomenka Štimec per power 
point prezentis amrakonton el Zagorje inter la belga 
princino Louise, la filino de la belga reĝo Leopoldo 
la Dua kaj la suboficiro el Zagorje Geza Matačić.

Sekvis je la 16a horo la programo en la ĝardeno 
dum kiuj recitis la verkistoj. Salutis la aranĝon 
Hrvojka Mihanović-Salopek dum Božidar Bre-
zin ščak Bagola, la prezidanto de la Literatura 
branĉo el Zagorje de Asocio de kroataj verkistoj kaj 
la prezidanto de la organizanta asocio Esperanto-
Societo Trixini enkondukis la aranĝon.

M. Jergović en Esperanto Renkontiĝo en Hrašćina 

La libro de la kroata verkisto Miljenko 
Jergović prezentita en Đurđevac

Okaze de la 11a Kongreso 
de kroataj esperantistoj en 
Đurđevac grava kroata verkisto 
Miljenko Jergović sendis video-
salutmesaĝon al la librolanĉo 
“Ruta Tannenbaum”. La kroat-
lingvan video-mesaĝon li ankaŭ 
publikigis en sia vizaĝlibro kaj 
donis al Kroata Esperanto-Ligo 
permeson prezenti ĝin en sia 
retejo.

Li akompanigis la mesaĝon en la vizaĝlibro 
per la jena notico:

“En la semajnfino de la 30a de junio ĝis la 
2a de julio 2023 dum la Kongreso de kroataj 
esperantistoj en Đurđevac oni prezentos mian 
libron “Ruta Tannenbaum” esperantigita de 
Tomasz Chmielik el Swidnik en Pollando kaj 
Josip Pleadin el Đurđevac. La romano estas 
presita en la serio Nordo-Sudo (Sjever-Jug) 
kiun Dokumenta Esperanto-Centro publikigas 
kunlabore kun la polaj eldonistoj Ars Libro 
el Lublin kaj Bjalistoka Esperanto-Centro el 
Bialystok.
Tiu traduko faras al mi grandan honoron.   
    (Miljenko Jergović)”

La versojn prezentis Mirko Ćurić, vic-
prezidanto de la Asocio de kroataj verkistoj kaj 
prezidanto de la Branĉo por Slavonio, Baranja kaj 
Srijem kaj Siniša Matasović, la prezidanto de la 
Branĉo por Sisak kaj Moslavina.

El Zagorje siajn versojn legis la jenaj verkistoj: 
Božidar Brezinščak Bagola, Vera Grgac, Rajko 
Fureš, Ivica Glogoški, Hrvoje Kovačević, Nenad 
Piskač. La muzikan programon prezentis Neven 
Mrzlečki, membro de Kroata nacia opero.

Esperanto-Societo Trixini organizis la meteo-
ritan feston la 11an fojon. Antaŭe dum 16 jaroj la 
aranĝon prizorgis Kroata Esperanto-Ligo.

Kroata televido filmis tiutage du programerojn 
por Dobro jutro, Hrvatska kaj por la elsendo Alpoj, 
Danubo, Adrio.

  S. Štimec (laŭ la retejo de Asocio de kroataj verkistoj)

Kadre de la nacia programo “Monato de kroata 
libro 2023” la zagreba biblioteko Tin Ujević gastigis 
la 19an de oktobro programon pri Esperanto. Al 
gelernantoj estis prezentita la libro de Ivana Brlić 
Mažuranić Pratempaj rakontoj en Esperanto. 

La temon prezentis tri lernantoj pri Espe-
ranto kaj instruistinoj Marija Jerković kaj Nataša 
Dorosulić, nome de UPE – Unuiĝo de prelegantoj 
de Esperanto.

La programon anoncis la plej aŭskultata urba 
radio Radio Sljeme kun la favora raporto pri espe-
ranto.   

            Nataša Dorosulić
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Diverse

KUNLABORO INTER KROATAJ KAJ 
HUNGARAJ ESPERANTISTOJ

Surbaze de la Interkonsento pri partnera kun-
laboro inter Hungara Esperanto-Asocio (HEA) kaj 
Kroata Esperanto-Ligo (KEL) la 23-an de septembro 
2023 en Jabučeta apud Bjelovar kunvenis la repre-
zentantoj de ambaŭ landaj asocioj. La renkontiĝo 
okazis kadre de la manifestacio „Esperantistoj de 
Bjelovar al sia urbo“ kiun bjelovaraj esperantistoj 
organizas jam dekunuan fojon. La renkontiĝon par-
toprenis Ankica Jagnjić, Josip Pleadin kaj Anto 
Mlinar (KEL) kaj Perla Mielo kaj Geza Felsӧ (HEA).

Komence de la renkontiĝo oni taksis ke pasis 
multe da tempo de kiam la Interkonsento estas sub-
skribita kaj ke la kunlaboro okazis nur sur la nivelo 
de estraroj. Georgo Nanovfszky promociis sian 
libron dum la Renkontiĝo de verkistoj en Hrašćina 
kaj ankaŭ prelegis dum Zamenhofa tago en Zagreb, 
Istvẚn Szabolcs eĉ partoprenis en interparolo de 
komuna delegacio kun Domagoj Hajduković en 
Kroata Parlamentejo. Ĉio ĉi tio ne sufiĉas kaj oni pro-
ponas progresigi kunlaboron organizante la „rondajn 
tablojn“ kaj konferencojn pri diversaj temoj kiel 
ekzemle komparo de historiaj libroj (inviti ankaŭ 
historiistojn), grupajn interŝanĝojn, ekspoziciojn ktp.

Josip Pleadin proponas ke oni formuligu libro-
eldonadon de ambaŭ organizaĵoj. Perla Mielo pri-
pensas libreton kun ZEO-j (Zamenhofaj Esperanto 
Objektoj) en Hungario.

Post tiu diskuto ĉiuj konsentis ke necesas iom-
post-iome efektivigi unuopajn ideojn kaj precipe 
partoprenon de esperantistoj el ambaŭ landoj en na ciaj 
Esperanto-kongresoj, ĉu en Hungario ĉu en Kroatio.

        Anto Mlinar

Kroatoj ĉe Zamenhof-tago en Budapeŝto?
Dokumenta Esperanto-Centro invitas al la ĉi-

jara Zamenhof-festo en Budapeŝto la 16an kaj la 
17an de decembro 2023.

La feston la 17an de decembro 2023 organizas 
hungaraj esperantistoj en la departemento Zuglo ĉe 
la adreso Vezér u. 28/ b  de la 10a ĝis la 12a  horo.

Oni veturas al Budapeŝto de Dokumenta 
Esperanto-Centro en Đurđevac ĉe la strato Bana 
Jelačića 138 A je la 8a horo.

Vojaĝantoj ekster Đurđevac planu tranoktadon 
en Đurđevac. La programo de la festo anoncota.

Vojaĝkostoj ĉ. 100 eŭroj.
Por detaloj bonvolu vin turni al: 
dec.kroatio@gmail.com aŭ 098 248 574.

Budapeŝto. Fotis Ivan Špoljarec

Filip Ivančić publikigis tri artikolojn en 
Monato

Pasintjare mi fariĝis aktiva membro de Kroata 
Esperanto-Ligo. Aliĝinte al Esperantujo, mi tuj 
komprenis, ke ĝi ofertas al mi bonan ŝancon sekvi 
mian pasion – ĵurnalismon. En septembro 2022 
mi verkis mian unuan artikolon kaj plusendis ĝin 
al redaktoro de lingva rubriko en Monato, Roberto 
Pigro. Li konsentis publikigi ĝin kaj eĉ proponis 
al ĉefredaktoro de la gazeto, Paŭl Peeraerts, ke mi 
partoprenu la konkurson „Paul Gubbins“ por novaj 
ĵurnalismaj talentoj. Tio bedaŭrinde ne realiĝis, ĉar 
ekde 2021 la konkurso plu ne okazas pro manko de 
financa subteno. Sed mia unua artikolo sub la titolo 
Ĉu maŝintradukado anstataŭos tradukistojn? aperis 
en la januara numero de Monato de 2023. La artikolo 
temas pri rapida evoluo de artefarita inteligenco 
kaj programoj por maŝintradukado, kiuj fariĝis 
danĝera rivalo de homaj tradukistoj. En ĝi mi provis 
analizi la ĉefajn avantaĝojn kaj malavantaĝojn de 
programoj por maŝintradukado kaj fine konkludis, 
ke ili (ankoraŭ) ne anstataŭos la tradukindustrion. 

En novembro 2022 mi eksciis pri la reta 
konkurso por esperantlingvaj ĵurnalistoj organizatan 
de la Centro por Fremdaj Lingvoj de Jagelona 
Universitato en Krakovo. Mi aliĝis al la konkurso 
kaj partoprenis ĝin dum la periodo de ses monatoj. 
Kadre de ĉi-tiu kurso mi publikigis mian duan 
artikolon en Monato. Ĝi estas intervjuo kun Simon 
Smits, kiun mi faris ene de la hejmtaska projekto por 
la kurso. Simon Smits estas nederlanda Esperantisto 
kaj iama estrarano de 
ILEI, kiu nun prezidas la 
Societon por la protektado 
de la nederlanda lingvo. En 
la intervjuo ni ĉefe parolis 
pri lia aktivado en ILEI kaj 
aktivado de la societo, kiun 
li prezidas kaj kiu batalas 
kontraŭ la kreskanta influo 
de la angla lingvo en 
Nederlando. La intervjuo 
aperis en junia eldono de 
Monato ĉi-jare. 

Kiam mi finis la 
retkurson, mi subite ekpensis la temon de mia 
venonta artikolo. Ĝi temas pri artefarita interslava 
lingvo, kreita en la jaro 2011, ĝia estanteco kaj 
estonteco. Ĝi aperis en la oktobra eldono de Monato. 

La inspiron pri mia ĵurnalisma verkado mi ĉerpas 
el temoj, kiuj rekte rilatas al mia profesio aŭ kiuj 
profunde interesas min. Ili estas unuavice lingvoj, 
kulturo kaj societo. Mi estas feliĉa, ke tiamaniere 
mi povas doni mian kontribuon al esperantlingva 
ĵurnalismo kaj plilarĝigi mian horizonton, ekkoni 
novajn samideanojn kaj fari novajn amikecojn. Mi 
esperas al longdaŭra kaj fruktodona kunlaboro kun 
Monato en la estonteco!

      F. I. 
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Libroprezento (supre). Neven Mrzlečki  ĉe la E-budo en Korzo (sube). 
Fotis Valter Šverko

BERISLAV BRAJAN
(1928 - 2022)

Inĝ. Berislav Brajan naskiĝis 
en Zagrebo la 18an de majo 
1928 kaj diplomiĝis en la tiama 
Elektroteknika fakultato en 1957. 
Sian tutan vivon li laboris ĉe 
Radiotelevido Zagrebo. Li famiĝis 
en la jaro 1957 kiel la teknika estro 
de la unua futbala TV-maĉo kiu 
estis elsendita “vive” de la sporta 
ludejo Maksimir, el la speciala 
TV-veturilo. (En tiu matĉo venkis Jugoslavio kontraŭ 
Italio.)

Liaj teknikaj decidoj grave kontribuis al la 
arkitekturo de Zagrebo: li protektis la mikroondajn 
elsendojn kaj konsilis ke la tria nubskrapulo de la 
arkiteko Richter ĉe Zeleni trg estu malpli alta por ke la 
transdono de mikroondoj ne havu malhelpaĵojn.

Li proponis la ondolongojn por la esperantlingvaj 
elsendoj de Radio-Zagreb kiuj funkciis dum 39 jaroj per 
la elsendo “Bonan vesperon, karaj aŭskultantoj”.

Granda fakulo pri videokampo, li projekciis la 
unuan satelitan teran stacion de Kroata TV en 1990, kaj 
la unuan en la sudorienta Eŭropo.

Li starigis la sonsistemon de la fama zagreba 
koncertejo Vatroslav Lisinski. La amiko de Lucija Borčić, 
tutvive soifa pri scioj, li grave kontribuis al la viglo kaj 
kompetenteco de la zagreba kultura esperantista rondo.

Ing. Brajan mortis en Zagrebo la 31an de 
decembro 2022.
      S.Š.

NekrologojEsperanto en Rijeka

Tagoj de Esperanto 
en nia hejmloko Rijeka

Kadre de la Tago de eŭropaj lingvoj (la 26an 
de septembro 2023) okazis en Rijeka priesperanta 
programo “Tagoj de Esperanto en nia regiono”. Ĝi 
daŭris tri tagojn, ĝis la datreveno de la fondiĝo de la 
unua Esperanto-organizo en Kroatio (en Rijeka la 
28an de septembro 1907!).

La aranĝon organizis Esperanto Societo Rijeka 
kaj financis Departemento Primorsko-Goranska.

Pri la aranĝo aktivis: Dorian Mataija, Damir 
Morankić, Luka Kik, Diana Žic, Branko Popović, 
Pero Krstulović, Valter Šverko, Neven Mrzlečki kaj 
Iva Marčelja.

La programo estis lanĉita en 2022 kaj tiam realigis 
ĝin Dorian Mataija kaj Valter Šverko.

La membro Branko Popović ekspoziciis siajn 
pentraĵojn pri la filmo de Steven Spielberg “Duelo”.

Membro Pero Krstulović prezetis hundo-
dresadon per kelkaj montro-ekzemploj proksime de 
Esperanto-domo en Kostrena. La prezenton ĉeestis 
ankaŭ skoltoj.

La kulmino de la evento okazis la 28an de 
septembro per koncerto de operarioj “Korzo Klasik”. 
Neven Mrzlečki kantis en Esperanto mondfamajn 
melodiojn. La koncerto okazis sur Korzo, kie dum tri 
tagoj esperantistoj prizorgis sian budon. Tiel sur la ĉefa 
promenejo Korzo reeĥadis Esperanto! Posttagmeze 
okazis prezento de la libro de Ivana Brlić Mažuranić 
“Pratempaj rakontoj” en Infana domo. Gvidis ĝin Ivana 
Mrčelja, gvidantino de la programoj en Infana domo.

Post la libroprezento komenciĝis la festo. Ni ĝuis 
multajn belajn kantojn de Neven Mrzlečki kaj Dorian 
Mataija. Ne mankis bonaj manĝaĵoj!

Tute kontentaj ni disiĝis! Esperanto vivas!
      Valter Šverko

ĆIRIL STOJANOV
(1934 – 2023)

Ćiril Stojanov naskiĝis en Pakoštane en 1934. 
Lernis en Zadar kaj Šibenik. Li estis gastlaboristo en 
la ŝipfarejo en Roterdamo de 1971–1975. Li lernis Es-
peranton en Šibenik en 1954. Li estis kunfondinto de la 
Esperanto-Societo en Zadar en 1964. De 1968-1971 li 
prezidis Esperanto-Societon „Amikecon“ en Zadar. Li 
prezidis Esperanto-Societon „Viktor Mihovilić“ en Kar-
lovac en 1997. Li estis enterigita la 2an de novembro 
2023 en la tombejo de Trošmarije ĉe Karlovac.



 

Daniel Načinović
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la libro de l’ tristo

alvenas reĝoj reĝoj alvenas
 alvenas reĝoj
 mia patrin’

de kie reĝoj reĝoj de kie
 de kie reĝoj
 mia filin’

reĝoj el fremdo el fremdo reĝoj
reĝoj el fremdo
mia patrin’

kion alportas reĝoj el fremdo
 kion alportas
 mia filin’

kun nigra flago la libron de tristo
 reĝoj alportas
 mia patrin’

        ***
estas malfrue fermu la ŝutrojn
 la nokto falas
 mia filin’   
   El la ĉakava dialekto                                                                                  

de la kroata lingvo
esperantigis Ivo Borovečki


